
������
[es]  Instrucciones de uso  . . . . . . . . . . . . . . . . . 3
[pt] Instruções de serviço . . . . . . . . . . . . . . . . . 11
Campana extractora 3BC8890.
Exaustor 3BC8890.



2



3

Manual de uso

Modalidad de uso

Evacuación del aire hacia el exterior:
❑ El motor de la campana aspira los

vapores producidos por la cocción, los
cuales atraviesan un filtro antigrasa antes
de ser evacuados hacia el exterior.

❑ Este filtro absorbe las partículas grasas
en suspensión en los vapores de cocción.

❑ Las partículas grasas no se depositan
más en la cocina, los olores de cocción
desaparecen.

Aire reciclado:
❑ La campana debe, en este caso, estar

dotada de un filtro de carbón activo (ver
el filtro y su mantenimiento).

El kit completo de montaje y los filtros
de repuesto, los puede comprar en una
tienda especializada.
Los números de referencia de las piezas
correspondientes se encuentran al final
del manual de uso.

❑ El motor de la campana aspira los
vapores que atraviesan el filtro antigrasa
y el filtro de carbón activo antes de
devolverlos a la cocina.

❑ El filtro antigrasa absorbe las partículas
grasas de los vapores de cocción.

❑ El filtro de carbón retiene las sustancias
olorosas.

Es imposible retener los olores
presentes en los vapores de cocción si el
filtro de carbón activo no está presente.

Descripción del aparato

Cubre
chimenea

interruptor
Luz/

Aspiración

Luz

Rejilla
filtro

Panelo
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Antes del primer uso

Advertencias importantes
q El presente manual de uso es válido para

las diferentes versiones del aparato y
puede contener descripciones de
accesorios no presentes en su aparato.

q Esta campana de aspiración cumple  con
las disposiciones de seguridad vigentes.
Las reparaciones tienen que ser
efectuadas solamente por un
especialista.
Reparaciones llevadas a cabo por
personas no calificadas, aumentan
considerablemente los riesgos para el
usuario.

q Leer con atención el presente manual de
uso antes de utilizar el aparato por la
primera vez. Contiene  información
importante no sólo para su seguridad,
sino también para el uso y el
mantenimiento del aparato.

q Conservar el presente manual de
instalación y uso para un futuro
propietario del aparato.

 Descargar los materiales de embalaje
en conformidad con las leyes vigentes (ver
manual de instalación).

Esta campana de aspiración está
destinada sólo para uso doméstico.

 Antes de cualquier operación de
limpieza o mantenimento, desenchufar la
campana o el interruptor general de la casa.

Todas las operaciones de instalación y
mantenimiento se deben realizar utilizando
guantes de trabajo.

 El aparato no es destinado para el uso
por parte de los niños o personas con
problemas fisicos o mentales y sin
experiencia y conocientos a menos que no
sea bajo control de profesionales para el uso
del aparato, una persona responsable para
vuestra seguridad.

 Los niños deben ser controlados para
evitar que jueguen con el aparato.

 Nunca utilizar la campana sin la parrilla
correctamente montada!

 La campana no va Nunca utilizada
como plano de apoyo solo si es
expresamente indicado.

 El ambiente debe poseer suficiente
ventilación, cuando la campana de cocina es
utilizada conjuntamente con otros aparatos a
gas u otros combustibles.

 El aire aspirado no debe ser mezclado
en un conducto para descarga de humo
producidos por aparatos a gas u otros
combustibles.

 Es prohibido cocinar alimentos con
llama alta por debajo de la campana.

 El uso de las llamas libres puede
provocar daños a los filtros y dar lugar a
incendios, por lo tanto evitar en cada caso.

 Las frituras deben ser cocinadas bajo
control para evitar que el aceite recalentado
prenda fuego.

 En cuanto a las medidas técnicas y de
seguridad adoptar para la descarga de humo
atenerse estrictamente a las reglas de las
autoridades locales.

 La campana se debe limpiar siempre
internamente y externamente (COMO
MINIMO UNA VEZ AL MES, respetando las
reglas indicadas en este manual)

 No efectuar los consejos de limpieza de
la campana y el cambio de los filtros puede
provocar incendios.

 No utilice o deje la campana sin las
lámparas correctamente montadas, debido a
riesgos de cortocircuito.

 Se declina todo tipo de
responsabilidades, daños o incendios
provocados por no leer atentamente las
instrucciones indicadas en este manual.
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Uso de la campana

Velocidad Intensiva
- 5 minutos (led L4
destellante)
Durante el
funcionamiento
temporizado
presionando el
botón T2 la
campana termina la
modalidad
temporizada y
decrementa la
velocidad.
Presionando el
botón T3 la
campana termina la
modalidad e
incrementa la
velocidad.
Presionando el
botón T4 la
campana termina la
modalidad
manteniendo la
velocidad
configurada.

T5.Tecla de señal de
la saturación de
los filtros-Control y
Configuración
Ver instrucciones
relativas en los
párrafos sucesivos.

T6.ON/OFF Motor de
aspiración: a campana encendida a
cualquier velocidad,apretando la tecla T6,
la campana se apaga.
A campana apagada (OFF) apretando la
tecla T6 la campana se enciende a la
Velocidad 1.

 El modo más eficaz para eliminar los
vapores de cocción es:
❑ Encender la campana al principio de la

cocción.
❑ Apagar la campana solamente algunos

minutos después de finalizar la cocción.

T1.ON/OFF Luces
T2.Decremento velocidad

Presionando el botón “T2” se obtiene el
decremento de la velocidad, desde la
velocidad 4 (intensiva) hasta la velocidad
1.
Presionando el botón “T2” durante el
funcionamiento a velocidad 1, la campana
pasa al estado OFF.

T3.Incremento velocidad
Presionando el pulsador T3 la campana
pasa del estado OFF a la velocidad 1.
Presionando el pulsante (campana en
estado ON) viene aumentada la velocidad
del motor de la velocidad 1 a la velocidad
intensiva (temporizada)
Velocidad 1 led L1
Velocidad 2 led L1+L2
Velocidad 3 led L1+L2+L3
Velocidad intensiva (temporizada) led
L1+L2+L3+L4 destellante.
Nota: La velocidad 4 (intensiva
temporizada) permanece en función por 5
minutos, luego de que la campana
programa automáticamente la velocidad
2.

T4.Temporización velocidad
La temporización de las velocidadades se
habilita presionando el botón T4, cuando
termina la temporización la campana se
apaga.
La temporización está sudividida como
indicado a continuación:
Velocidad 1 - 20 minutos (led L1
intermitente)
Velocidad 2 - 15 minutos (led L2
intermitente)
Velocidad 3 - 10 minutos (led L3
intermitente)
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Señal filtro antigrasa
Después de 40 horas de funcionamiento el
led L1 se enciende de modo intermitente.
Cuando aparece tal señal, ejecutar la
manutención del filtro grasas.
Para efectuar el reset de la señal mantener
presionado el botón T5 durante 5”.
(campana en estado ON).
La campana emiterá un “BEEP” y la luz
intermitente del led L1 se apaga.

Señal filtro de carbones
Después de 160 horas de funcionamiento el
led L2 se enciende de modo intermitente.
Cuando aparece tal señal, ejecutar la
manutención del filtro  carbones.
Para efectuar el reset de la señal mantener
presionado el botón T5 per 5”. (campana en
estado ON).
La campana emiterá un “BEEP” y la luz
intermitente del led L2 se apaga.

En el caso de señal contemporánea de los
dos filtros, la luces intermitentes de los leds
L1 y L2 se encienden alternativamente.
El reset se realiza efectuando durante 2
veces el procedimiento arriba descrito.
La primera vez se efectúa el reset de la
señal del filtro de carbones, la segunda vez
se efectúa el reset de la señal del filtro
antigrasa.

En la modalidad estándar la señal filtro de
carbones no está activada.
En el caso en que venga utilizada la
campana en versión filtrante es necesario
habilitar la señal filtro de carbones.

Activación señal filtro de carbones:
Posicionar la campana en OFF y mantener
presionado el botón T5 durante 5”.
No apenas se pulsa la tecla se iluminarán
los Leds que corresponden a las
indicaciones de los filtros actualmente
activos.
La campana emiterá un “BEEP” y la luz del
led L2 permanece intermitente durante 2".
Los leds L1 y L2 permanecerán encendidos
durante aprox. 2" antes de que la campana
vuelva al estado OFF.

Desactivación señal filtro de carbones:
Posicionar la campana en OFF y mantener
presionado el botón T5 durante 5”.
No apenas se pulsa la tecla se iluminarán
los Leds que corresponden a las
indicaciones de los filtros actualmente
activos.
La campana emiterá un “BEEP” y el led L2
se apagarà.
El led L1 permanecerá encendido durante
aprox. 2" antes de que la campana vuelva al
estado OFF.



7

Filtro y mantenimiento

¡Atención! Antes de cualquier operación de limpieza o mantenimiento, retire la campana
de la red eléctrica desconectando el enchufe  o desconectando el interruptor general de
la casa.

Mantención del panel
Como desmontarlo :
extraer con decisión (LADO INFERIOR) y
girar hacia arriba.

Limpieza:
El panel debe ser limpiado con la misma
frecuencia del filtro antigrasas, lavar a mano
con detergentes no abrasivos .
No lavar en el lavavajillas. Utilizar los
desagües colocados en proximidad de  los
ángulos en la parte posterior, para hacer
salir el agua  que habia quedado en el
interior.
NO UTILIZAR ALCOHOL!!!
Montaje:
avanzar en sentido contrario al desmontaje.
Atención!Verificar siempre que el panel fue
fijado en su lugar.

Filtros antigrasa:
Se pueden usar varios tipos de filtros para
retener las partículas grasas en suspensión
en los vapores de cocción.
Esta rejilla está hecha de metal
incombustible.
Atención:
A medida que el filtro se satura con grasa,
aumenta el riesgo de incendio  y la eficiencia
de la campana puede verse afectada.
Importante:
Para evitar los riesgos de incendio, limpiar
regularmente los filtros metálicos antigrasa.
Este riesgo existe debido a la acumulación
de calor cuando se fríe o se asa la comida.
Limpieza de los filtros metálicos
antigrasa:
❑ Debe limpiarse una vez al mes (o cuando

el sistema de indicación de saturación de
los filtros - si está previsto en el modelo
que se posee - indica esta necesidad).

❑ Estos filtros pueden lavarse en
lavavajillas. Con el lavado pueden
cambiar ligeramente color.

❑ El filtro tiene que estar libre de moverse
en el lavavajillas. No tiene que quedar
bloqueado.
Importante: Los filtros metálicos
saturados de grasa no deben lavarse
junto con los platos.

❑ En caso de lavado a mano, dejar los
filtros por algunas horas en agua muy
caliente con detergente. Luego, frotar los
filtros, aclarar bien y dejarlos secar.



8

Filtro y mantenimiento

Filtro de carbón activo:
Este filtro retiene las sustancias olorosas
cuando la campana funciona en la
modalidad recirculación del aire.
Atención:
Hay partículas grasas y por lo tanto existe el
riesgo de incendio.
Además, la saturación del filtro impide a la
campana funcionar en modo óptimo.
1. Abrir el panel ( vea el parágrafo anterior)
2. Sacar primero los filtros antigrasa, ver la

sección "Desmontar y montar los filtros
metálicos antigrasa".

 Quitar el filtro anti grasas, prestando
atenciòn en no hacerlo caer.

3. Instale el filtro al carbón en el reverso del
filtro de grasas y fije con dos varillas.
¡Atención! Las varillas están incluidas en
la confección del filtro al carbón y no en la
campana.

4. Montar los filtros antigrasa en su sitio, ver
sección "Sacar y reponer los filtros
antigrasa metálicos".

5. Cerrar el panel.

Desmontaje de los filtros:
Los filtros deben quitarse realizando la
secuencia inversa.

Desmontar y montar los filtros metálicos
antigrasa:
1. Abrir el panel ( vea el parágrafo anterior)
2. Empujar la manija en el sentido indicado

por la flecha contra el filtro antigrasa y
sacar los filtros.

 Quitar el filtro anti grasas, prestando
atenciòn en no hacerlo caer.

3. Limpiar los filtros antigrasa.
4. Una vez limpios, colocar de nuevo los

filtros antigrasa en su lugar.
5. Cerrar el panel.
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Mantenimento de los filtros al carbón:
Si se satura el filtro de carbono activo, 
parpadea el símbolo correspondiente.  
Sustituir sin demora el filtro de carbón activo. 
Los filtros de carbono activo deben sustituirse 
al menos cada 2 meses.

Los filtros de carbón activo están en venta
en las tiendas especializadas (ver
accesorios opcionales).
 Utilizar solamente  filtros originales. De
este modo se garantiza un funcionamiento
perfecto

Eliminación de los filtros de carbón activo
usados:

Los filtros de carbón activo no contienen
sustancias nocivas. Se pueden tirar por
ejemplo en el basurero.

Limpieza y mantenimiento

Antes de cada limpieza o mantenimiento,
desconectar la campana de la red eléctrica
quitando el enchufe de la toma de corriente
o quitando la alimentación del cuadro
eléctrico.

Durante la limpieza de los filtros
antigrasa, eliminar la grasa que se
encuentra sobre toda la superficie
accesible de la campana. Esto limitará los
riesgos de incendio y garantizará un
correcto funcionamiento de la campana.
Para la limpieza utilizar agua caliente con
detergente neutro o líquido no agresivo
para lavar los vidrios.
No raspar la suciedad que está seca,
quitarla con un paño húmedo.
No utilizar productos para la limpieza o
esponjas abrasivas que puedan marcar o
rayar.
Nota: Nunca limpiar la superficie de
plástico con alcohol (90°) para evitar la
aparición de manchas opacas.
Precaución: Airear bien la cocina; nunca
usar llama libre.

Se aconseja limpiar el interruptor de
cursor solamente con un paño húmedo, con
agua y un poco de detergente neutro.
 Nunca usar detergentes para la limpieza de
la superficie de acero sobre el interruptor de
cursor.
Superficie de acero inoxidable:

Utilizar detergentes para superficies de
acero inoxidable.
Frotar siempre el acero en la dirección
del lustre.

  Nunca usar esponjas abrasivas u otros
detergentes a base de arena, soda cáustica,
ácido o cloro sobre la superficie de acero
inoxidable.
Superficies de aluminio o plástico:

Utilizar un paño húmedo, tipo el usado
para la limpieza de los vidrios o un paño
de micro fibra.
Nunca usar paños secos.
Utilizar un detergente para vidrios no
agresivo.
No usar detergentes agresivos, ácidos o
cáusticos.
No utilizar productos abrasivos.
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Cambiar las bombillas

Atención! Antes de  tocar las lámparas
asegúrese de que esten frías.
1. Antes de cada limpieza o mantenimiento,

desconectar la campana de la red
eléctrica quitando el enchufe de la toma
de corriente o desconectando la
alimentación del cuadro eléctrico.

2. Quitar la tapa de las lámparas usando un
destornillador como palanca.

3. Cambiar la bombilla dañada ( lámparas
halógenas mas. 20 vatios, G4).

4. Poner de nuevo la tapa de la luz en su
lugar.

5. Para conectar de nuevo la campana,
insertar el enchufe en la toma de
corriente o conectar la corriente al cuadro
eléctrico.

Problemas de funcionamiento

Para eventuales preguntas o en caso de
problemas  relacionados con el
funcionamiento, llamar el servicio de
asistencia.   (Ver la lista de los centros de
asistencia).
Durante la llamada, indicar los siguientes
números:

     N° E FD

Señalar aquí los números correspondientes
de su campana en el cuadro aquí arriba.
El número E (n° de producto) y FD (fecha de
producción)  se encuentran dentro del
aparato, en la placa de datos que puede
verse una vez sacada la rejilla.
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Manual de uso

Modalidades de uso

Evacuação do ar para o externo:
❑ O motor da coifa aspira os vapores

produzidos pelo cozimento que
atravessam um filtro anti-gorduras antes
de serem evacuados para o externo.

❑ Este filtro retém as partículas gordurosas
em suspensão nos vapores de
cozimento.

❑ As partículas gordurosas não se
depositam mais no fogão, os odores de
cozimento desaparecerão.

Circulação de ar :
❑ Neste caso a coifa deve ser dotada de

um filtro de carvão activado (ver o filtro e
a sua manutenção) .

 O kit completo de montagem e os
filtros para a reposição podem se
adquiridos junto ao próprio revendedor
especializado.
Os números de referência das peças
correspondentes podem ser encontrados
no fim do presente manual de uso.

❑ O motor da coifa aspira os vapores que o
filtro anti-gorduras e o filtro de carvão
activado purificaram e os devolve para a
cozinha.

❑ O filtro anti-gorduras retém as partículas
gordurosas em suspensão nos vapores
de cozimento.

❑ O filtro de carvão activado retém as
substâncias que geram odor.

 É impossível reter os odores
presentes nos vapores de cozimento se o
filtro de carvão activado não estiver
presente.

Descrição do aparelho

Cobertura
chaminé

interruptor
Luz/

Aspiração

Luz

Treliça
filtro

Painel
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Antes do uso

Advertências importantes:
q O presente manual de uso vale para

várias versões do aparelho e, portanto,
pode conter descrições de acessórios
não presentes no próprio aparelho.

q Esta coifa de aspiração está em
conformidade com as disposições de
segurança vigentes.
As reparações somente devem ser
efectuadas por um especialista.
Reparações executadas por pessoas
não qualificadas aumentam
consideravelmente os riscos para o
usuário.

q Ler cuidadosamente o presente manual
de uso antes de utilizar o aparelho pela
primeira vez. O mesmo contém
informações importantes não somente
para a própria segurança, mas também
para o uso e a manutenção do aparelho.

q Conservar o presente manual de
instalação e de uso para um futuro
proprietário do aparelho.

 Descarregar os materiais da
embalagem em conformidade com as leis
vigentes (ver manual de instalação).

 Esta coifa de aspiração somente se
destina ao uso doméstico.

 Antes de qualquer operação de limpeza
ou manutenção, desligar a coifa da rede
eléctrica tirando a ficha ou desligando o
interruptor geral da habitação.

 Para todas as operações de instalação
e manutenção, utilize luvas adequadas para
este tipo de atividade.

 O aparelho não se destina ao uso por
parte de crianças ou pessoas com
capacidades físicas, sensoriais ou mentais
reduzidas e com falta de experiência e
conhecimento excepto se as mesmas não
estiverem sendo supervisionadas ou
instruídas no uso da aparelhagem por parte
de uma pessoa responsável pela segurança
das mesmas.

 As crianças devem ser controladas de
maneira que não brinquem com o aparelho.

 Nunca utilizar a coifa sem a grelha
correctamente montada!

 A coifa NUNCA deve ser utilizada como
plano de apoio excepto se isto não tiver sido
expressamente indicado.

 Quando a coifa de cozinha é utilizada
contemporaneamente com outros aparelhos
a combustão de gás ou outros combustíveis
o local deve dispor de suficiente ventilação.

 O ar aspirado não deve ser
transportado por meio de ductos usados
para a descarga dos fumos produzidos por
aparelhos a combustão de gás ou de outros
combustíveis.

 É severamente proibido cozinhar
alimentos directamente na chama sob a
coifa.

 O emprego de chama livre é danoso
para os filtros e pode dar lugar a incêndios,
portanto, deve ser absolutamente evitado.

 A fritura deve ser feita sob controlo de
modo a evitar que o óleo superaquecido se
incendeie.

 No que diz respeito às medidas
técnicas e de segurança a serem adoptadas
para a descarga dos fumos, ater-se
estritamente a quanto previsto pelos
regulamentos das autoridades competentes
locais.

 A coifa deve ser limpa frequentemente
tanto interna quanto externamente (PELO
MENOS UMA VEZ POR MÊS, todavia,
respeitar quanto expressamente indicado
nas instruções de manutenção indicadas
neste manual).

 A inobservância das normas de limpeza
da coifa e da substituição e limpeza dos
filtros comporta riscos de incêndio.

 Não utilizar ou deixar a coifa sem
lâmpadas correctamente montadas devido
ao possível risco de choque eléctrico.

 Declina-se qualquer responsabilidade
por eventuais inconvenientes, danos ou
incêndios provocados ao aparelho
derivantes da inobservância das instruções
indicadas neste manual.
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Uso da coifa de aspiração

Duarante o
funcionamento
temporizado
pressionando a tecla
T2 o exaustor saí da
modalidade
temporizada e
diminui a
velocidade.

Pressionando a tecla
T3 o exaustor sai da
modalidade
temporizada e
aumenta a
velocidade.

Pressionando a tecla
T4 o exaustor sai da
modalidade
temporizada e
mantendo a
velocidade
programada.

T5.Botão de
sinalização da
saturação dos
filtros – Controle e
Configuração:
Veja instruções
relativas nos
parágrafos
sucessivos.

T6.ON / OFF Motor de
exaustão: Com o
exaustor ligado a
qualquer velocidade basta pressionar o
botão T6  para o desligar.
Quando desligado  (OFF) pressionar o
botão T6 para ligar o exaustor  à
velocidade 1.

 A maneira mais eficaz para eliminar os
vapores de cozimento é:
❑ Ligar a coifa no início do cozimento.
❑ Desligar a coifa somente alguns minutos

após o fim do cozimento.

T1.ON/OFF luzes
T2.Decremento velocidade

Ao pressionar o botão “T2” obtém-se o
decremento da velocidade, da velocidade
4 (intensiva) à velocidade 1.
Ao pressionar o botão “T2” durante o
funcionamento na velocidade 1,o
exaustor passa ao estado OFF.

T3.Aumento velocidade
Ao pressionar o botão T3, o exaustor
passa do estado OFF à velocidade 1.
Ao pressionar o botão ( exaustor em
estado ON) obtém-se o aumento da
velocidade do motor da velocidade 1 à
velocidade intensiva (temporizada).
Velocidade 1 led L1
Velocidade 2 led L1+L2
Velocidade 3 led L1+L2+L3
Velocidade intensiva (temporizada) led
L1+L2+L3+L4 a piscar
Nota: A velocidade 4 (intensiva
temporizada) fica em operação por 5
minutos, a seguir o exaustor entra
automaticamente à velocidade 2.

T4 Temporização velocidade
A temporização das velocidades habilita-
se ao pressionar o botão T4, quando a
temporização termina o exaustor desliga-
se.
A temporização é dividida da seguinte
maneira:

Velocidade 1 20 minutos (led L1 a piscar)
Velocidade 2 15 minutos (led L2 a piscar)
Velocidade 3 10 minutos (led L3 a piscar)
Velocidade Intensiva – 5 minutos (led L4 a

piscar)
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Sinalização do filtro das gorduras
Após 40 horas de funcionamento o led L1
pisca
Quando aparece tal sinalização prosseguir
com a manutenção do filtro das gorduras.
Para reiniciar a sinalização mantenha
pressionado o botão T5 por 5'’. ( exaustor
em estado ON).
O exaustor emiterá um “BIP” e o led L1 pára
de piscar.

Sinalização do filtro carvões
Após 160 horas de funcionamento o led L2
pisca
Quando aparece tal sinalização prosseguir
com a manutenção do filtro carvões.
Para reiniciar a sinalização mantenha
pressionado o botão T5 por 5'’. ( exaustor
em estado ON).
O exaustor emiterá um “BIP” e o led L2 pára
de piscar.

No caso de sinalização contemporanea de
ambos os filtros, os led L1 e L2 piscam
alternativamente.
Para reiniciar deve-se efectuar 2 vezes o
processo acima descrito.
A primeira vez reinicia a sinalização do filtro
de carvões, a segunda reinicia a sinalização
do fltro de gorduras.

Na modalidade padrão a sinalização filtro
carvões não está activa.
Caso se utilize o exaustor na versão filtrante
é necessário habilitar a sinalização do filtro
carvões.

Activação da sinalização do filtro
carvões:
Posicione o exaustor em OFF e mantenha
pressionada a tecla T5 por 5'’.
Basta pressionar a tecla e se iluminarão os
LED referentes à sinalização de filtros
atualmente ativos.
O exaustor emiterá um “BIP” e o led L2
piscará por 2”.
Os led L1 e L2 ficam acesos por cerca 2”
antes que o exaustor volte ao estado OFF.
Desactivação da sinalização do filtro
carvões:
Posicione o exaustor em OFF e mantenha
pressionada a tecla T5 por 5'’.
Basta pressionar a tecla e se iluminarão os
LED referentes à sinalização de filtros
atualmente ativos.
O exaustor emiterá um “BIP” e o led L2
desliga-se.
O led L1 fica aceso por cerca 2” antes que o
exaustor volte ao estado OFF.

Para desabilitar a sinalização do filtro de
carvão activado, repetir novamente esta
operação.
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Filtro e manutenção

Atenção! Antes de qualquer operação de limpeza ou manutenção, desconectar a coifa da
rede eléctrica tirando a tomada ou desligando o interruptor geral da habitação.

Manutenção do painel
Desmontagem:
extrair firmemente (LADO INFERIOR) e girar
para cima.

Limpeza:
O painel deve ser limpo com a mesma
frequência do filtro gordura, lave à mão com
detergentes não abrasivos.
Não lave na máquina de lavar louça. Utilize
as descargas posicionadas na proximidade
dos cantos na parte traseira para a água que
ficou no interior saía.
NÃO UTILIZAR ÁLCOOL!
Montagem:
proceder em sentido inverso à
desmontagem.
Atenção! Verificar sempre que o painel
esteja bem fixado em seu lugar.

Filtros anti-gorduras:
Filtros de metal são utilizados para reter as
partículas gordurosas em suspensão nos
vapores de cozimento.
Esta treliça é feita em metal não inflamável .
Atenção:
Quanto maior a quantidade de partículas
gordurosas, maior o risco de incêndio. Além
disso, a saturação dos filtros impede à coifa
de funcionar de maneira óptima.
Importante:
Para evitar os riscos de incêndio, limpar
regularmente os filtros metálicos anti-
gorduras. Este risco é devido ao acúmulo de
calor quando os alimentos são fritos ou
assados.
Limpeza dos filtros metálicos anti-
gorduras:
❑ e ser limpo uma vez por mês (ou quando

o sistema de indicação da saturação dos
filtros - se previsto no modelo que se
possui – indicar esta necessidade).

❑ Este filtros podem ser postos na máquina
de lavar louça. Sua cor pode mudar
ligeiramente com a lavagem.

❑ O filtro deve poder se mover na máquina
de lavar louça. Não deve ficar bloqueado.
Importante: Não colocar os filtros
metálicos muito sujos de gordura junto
com pratos na máquina de lavar louça.

❑ Em caso de lavagem a mão, deixar os
filtros de molho por algumas horas em
água muito quente e detergente. Em
seguida, esfregar os filtros, enxaguar
bem e deixar secar.
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Filtro e manutenção

Filtro de carvão activado:
Este filtro retém as substâncias que
apresentam odores quando a coifa
funciona no modo recirculação de ar.
Atenção:
Quanto maior a quantidade de partículas
gordurosas, maior o risco de incêndio.
Além disso, a saturação do filtro impede à
coifa de funcionar de maneira óptima.
1. Abrir o painel (veja parágrafo anterior).
2. Primeiramente tirar os filtros anti-

gorduras (ver a secção "Tirar e recolocar
os filtros metálicos anti-gorduras").

 Efectue a remoção do filtro das
gorduras prestando atenção de modo que
este não caía.

3. Instalar o filtro de carvão activado na
parte traseira do filtro gorduras e fixar
com dois pinos.
Atenção! Os pinos estão incluídos na
embalagem do filtro de carvão activado e
não na coifa.

4. Recolocar os filtros anti-gorduras em seu
lugar (ver a secção "Tirar e guardar os
filtros metálicos anti-gorduras").

5. Fechar o painel.

Remoção:
A Remoção é feita de acordo com uma
sequência cronológica inversa.

Tirar e recolocar os filtros metálicos anti-
gorduras:
1. Abrir o painel (veja parágrafo anterior).
2. Empurrar a alça no sentido indicado pela

seta contra o filtro anti-gorduras e tirar os
filtros.

 Efectue a remoção do filtro das
gorduras prestando atenção de modo que
este não caía.

3. Limpar os filtros anti-gorduras.
4. Uma vez limpos recolocar os filtros anti-

gorduras em seu lugar.
5. Fechar o painel.
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Manutenção do filtro a carvão
No caso de saturação do filtro de carvão 
ativo, o respetivo símbolo começa a piscar. 
Neste momento, deve proceder-seà 
substituição dos filtros de carvão ativo. Os 
filtros de carvão ativo devem ser substituídos, 
pelo menos, a cada 2 meses.

Os filtros de carvão activado encontram-
se a venda nas lojas especializadas (ver
acessórios opcionais).
Utilizar somente filtros originais. Para
garantir um funcionamento óptimo da
própria coifa.

Eliminação filtros de carvão activado
usados:

Os filtros de carvão activado não contém
substâncias nocivas. Por exemplo,
podem ser jogados na lata do lixo.

Limpeza e Cuidados:

Antes de qualquer limpeza ou manutenção,
desconectar a coifa da rede eléctrica tirando
a ficha da tomada ou desligando a
alimentação no quadro eléctrico.

Durante a limpeza dos filtros anti-
gorduras, eliminar a gordura que se
encontra em toda a superfície acessível
da coifa. Isto para limitar os riscos de
incêndio e garantir um correcto
funcionamento da coifa.
Para a limpeza utilizar água quente com
detergente neutro ou líquido não
agressivo para lavar vidros.
Não raspar a sujeira seca. Deixe de
molho com um pano húmido sobre a
mancha.
Não utilizar produtos de limpeza ou
esponjas abrasivas que podem causar
danos.
Nota:  nunca limpar as superfícies de
plástico com álcool (90°) de modo a evitar
a aparição de manchas opacas.
Prudência: ventilar bem a cozinha,
nunca usar chama viva.

 Recomenda-se limpar o interruptor tipo
cursor somente com um pano húmido e
macio (com água e um pouco de detergente
neutro).
Nunca usar detergentes para limpeza de
superfícies em aço no interruptor tipo cursor.
Superfícies em aço inox:

Utilizar detergentes para superfícies em
aço inox.
Sempre esfregar o aço na direcção do
grão.

 Nunca usar esponjas abrasivas ou
outros detergentes a base de areia, soda
cáustica, ácido ou cloro nas superfícies em
aço inox.
Superfícies em alumínio ou plástico:

Utilizar um pano húmido, tipo aquele
usado para a limpeza dos vidros ou um
pano de microfibra.
Nunca usar panos secos.
Utilizar um detergente para vidros não
agressivo.
Não usar detergentes agressivos a base
de ácido ou soda caustica.
Não utilizar produtos abrasivos.
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Trocar as lâmpadas

Atenção! Antes de tocar as lâmpadas,
certificar-se que estejam frias.
1. Antes de qualquer limpeza ou

manutenção, desconectar a coifa da rede
eléctrica tirando a ficha da tomada ou
desligando a alimentação no quadro
eléctrico.

2. Tirar a tampa das lâmpadas utilizando
uma chave de fenda para empurra-la.

3. Trocar a lâmpada danificada (lâmpadas
alógenas máx. 20 Watt, G4).

4. Recolocar a tampa das lâmpadas em seu
lugar.

5. Para conectar novamente a coifa, inserir
a ficha na tomada ou alimentar
novamente o quadro  eléctrico.

Problemas de funcionamento

Para eventuais perguntas ou em caso de
problemas de funcionamento, chamar o
serviço de assistência.  (Ver lista dos
centros de assistência).   Durante a
chamada, indicar os seguintes números:

   N° E FD

Marcar os números correspondentes da
própria coifa no quadro acima. O numero de
série (n°e) e a data da produção (FD)
se encontram no interior do aparelho, na placa
de sinalização acessível uma vez tirada a
grelha.
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	Ú Table of contents[en] Instruction manual
	: Important safety information
	Read these instructions carefully. Only then will you be able to operate your appliance safely and correctly. Retain the instruction manual and installation instructions for future use or for subsequent owners.
	The appliance can only be used safely if it is correctly installed according to the safety instructions. The installer is responsible for ensuring that the appliance works perfectly at its installation location.
	This appliance is intended for domestic use and the household environment only. The appliance is not intended for use outside. Do not leave the appliance unattended during operation. The manufacturer is not liable for damage which is caused by improp...
	This appliance is intended for use up to a maximum height of 2000 metres above sea level.
	This appliance may be used by children over the age of 8 years old and by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or by persons with a lack of experience or knowledge if they are supervised or are instructed by a person responsi...
	Children must not play with, on, or around the appliance. Children must not clean the appliance or carry out general maintenance unless they are at least 8 years old and are being supervised.
	Keep children below the age of 8 years old at a safe distance from the appliance and power cable.
	Check the appliance for damage after unpacking it. Do not connect the appliance if it has been damaged in transport.
	This appliance is not intended for operation with an external clock timer or a remote control.
	Danger of suffocation!

	Packaging material is dangerous to children. Never allow children to play with packaging material.
	Danger of death!

	Risk of poisoning from flue gases that are drawn back in.
	Always ensure adequate fresh air in the room if the appliance is being operated in exhaust air mode at the same time as room air-dependent heat-producing appliance is being operated.
	Room air-dependent heat-producing appliances (e.g. gas, oil, wood or coal- operated heaters, continuous flow heaters or water heaters) obtain combustion air from the room in which they are installed and discharge the exhaust gases into the open air t...
	In combination with an activated vapour extractor hood, room air is extracted from the kitchen and neighbouring rooms - a partial vacuum is produced if not enough fresh air is supplied. Toxic gases from the chimney or the extraction shaft are sucked ...
	■ Adequate incoming air must therefore always be ensured.
	■ An incoming/exhaust air wall box alone will not ensure compliance with the limit.

	Safe operation is possible only when the partial vacuum in the place where the heat- producing appliance is installed does not exceed 4 Pa (0.04 mbar). This can be achieved when the air needed for combustion is able to enter through openings that can...
	In any case, consult your responsible Master Chimney Sweep. He is able to assess the house's entire ventilation setup and will suggest the suitable ventilation measures to you.
	Unrestricted operation is possible if the vapour extractor hood is operated exclusively in the circulating-air mode.
	Risk of fire!
	■ Grease deposits in the grease filter may catch fire.
	Clean the grease filter at least every 2 months.
	Never operate the appliance without the grease filter.
	Risk of fire!

	■ Grease deposits in the grease filter may catch fire. Never work with naked flames close to the appliance (e.g. flambéing). Do not install the appliance near a heat- producing appliance for solid fuel (e.g. wood or coal) unless a closed, non- rem...
	Risk of fire!

	■ Hot oil and fat can ignite very quickly. Never leave hot fat or oil unattended. Never use water to put out burning oil or fat. Switch off the hotplate. Extinguish flames carefully using a lid, fire blanket or something similar.
	Risk of fire!

	■ When gas burners are in operation without any cookware placed on them, they can build up a lot of heat. A ventilation appliance installed above the cooker may become damaged or catch fire. Only operate the gas burners with cookware on them.
	Risk of fire!

	■ Operating several gas burners at the same time gives rise to a great deal of heat. A ventilation appliance installed above the cooker may become damaged or catch fire. Never operate two gas burners simultaneously on the highest flame for longer t...
	Risk of burns!


	The accessible parts become very hot when in operation. Never touch hot parts. Keep children at a safe distance.
	Risk of injury!
	■ Components inside the appliance may have sharp edges. Wear protective gloves.
	Risk of injury!

	■ Items placed on the appliance may fall down. Do not place any objects on the appliance.
	Risk of electric shock!

	■ A defective appliance may cause electric shock. Never switch on a defective appliance. Unplug the appliance from the mains or switch off the circuit breaker in the fuse box. Contact the after-sales service.
	Risk of electric shock!

	■ Incorrect repairs are dangerous. Repairs may only be carried out and damaged power cables replaced by one of our trained after-sales technicians. If the appliance is defective, unplug the appliance from the mains or switch off the circuit breaker...
	Risk of electric shock!

	■ Do not use any high-pressure cleaners or steam cleaners, which can result in an electric shock.

	Causes of damage
	Environmental protection

	Saving energy
	Environmentally-friendly disposal
	Operating modes
	Exhaust air mode
	Note



	Circulating-air mode
	Note
	Operating the appliance
	Note
	Control panel


	Setting the fan
	Note

	Fan run-on time
	1. First, press the button corresponding to the desired fan speed: 1, 2 or 3 .
	2. To activate fan run-on, press and hold button 2+ for 2 seconds.
	3. Press the # button to end the fan run-on early.

	Notes

	Intensive setting
	1. To activate the intensive setting, press and hold button 3 g for 2 seconds.
	2. To end the intensive setting early, press the # button.
	Note



	Lighting
	Note
	Cleaning and maintenance
	: Risk of burns!
	: Risk of electric shock!
	: Risk of electric shock!
	: Risk of injury!


	Cleaning agents
	Cleaning the metal mesh grease filters
	: Risk of fire!
	Notes
	By hand:
	Note

	In the dishwasher:
	Note


	Removing metal grease filter
	1. Fold the filter cover upwards.
	Notes
	2. Remove the two metal grease filters under the filter cover and the metal grease filter on the underside of the appliance.
	Unfasten the lock, fold the metal filter forwards and remove it from the bracket.

	Note
	3. Clean the metal grease filter.
	4. After removing the filters, clean the inside of the appliance.
	5. Clean the filter cover.



	Installing the metal mesh grease filter
	1. Insert the two metal grease filters under the filter cover with the lock facing downwards.
	2. Fold the metal grease filters inwards, locking them in place.
	3. Close the filter cover.


	Changing the activated charcoal filter (only in circulating-air mode)
	Notes
	1. Remove metal grease filter: See above.
	2. Turn the old activated charcoal filter and pull away from the bracket. ¨
	3. Push the new activated charcoal filter onto the bracket and turn. ©
	4. Fit the metal grease filter: See above.


	Trouble shooting
	: Risk of electric shock!


	Malfunction table
	Replacing bulbs
	: Risk of electric shock!
	Replacing halogen bulbs
	Note

	1. Carefully remove the bulb ring using a suitable tool.
	2. Pull out the bulb and replace it with a bulb of the same type.
	3. Insert the bulb cover.
	4. Insert the mains plug or switch on the fuse again.

	After-sales service


	Û Índice[es] Instrucciones de uso
	: Indicaciones de seguridad importantes
	Leer con atención las siguientes instrucciones. Solo así se puede manejar el aparato de forma correcta y segura. Conservar las instrucciones de uso y montaje para utilizarlas más adelante o para posibles futuros compradores.
	Solamente un montaje profesional conforme a las instrucciones de montaje puede garantizar un uso seguro del aparato. El instalador es responsable del funcionamiento perfecto en el lugar de instalación.
	Este aparato ha sido diseñado para uso doméstico. Este aparato no puede usarse en exteriores. Vigilarlo mientras está funcionando. El fabricante no asume ninguna responsabilidad en caso de daños derivados de un uso indebido o un manejo incorrecto.
	Este aparato está previsto para ser utilizado a una altura máxima de 2.000 metros sobre el nivel del mar.
	Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 8 años y por personas con limitaciones físicas, sensoriales o psíquicas, o que carezcan de experiencia y conocimientos, siempre y cuando sea bajo la supervisión de una persona responsable de...
	No dejar que los niños jueguen con el aparato. La limpieza y el mantenimiento rutinario no deben encomendarse a los niños a menos que sean mayores de 8 años y lo hagan bajo supervisión.
	Mantener los niños menores de 8 años alejados del aparato y del cable de conexión.
	Comprobar el aparato al sacarlo de su embalaje. El aparato no debe conectarse en caso de haber sufrido daños durante el transporte.
	Este aparato no está previsto para el funcionamiento con un reloj temporizador externo o un mando a distancia.
	¡Peligro de asfixia!

	El material de embalaje es peligroso para los niños. No dejar que los niños jueguen con el material de embalaje.
	¡Peligro mortal!

	Los gases de combustión que se vuelven a aspirar pueden ocasionar intoxicaciones.
	Garantice una entrada de aire suficiente si el aparato se emplea en modo de funcionamiento en salida de aire al exterior junto con un equipo calefactor dependiente del aire del recinto de instalación.
	Los equipos calefactores que dependen del aire del recinto de instalación (p. ej., calefactores de gas, aceite, madera o carbón, calentadores de salida libre, calentadores de agua) adquieren aire de combustión del recinto de instalación y evacuan...
	En combinación con una campana extractora conectada se extrae aire de la cocina y de las habitaciones próximas; sin una entrada de aire suficiente se genera una depresión.
	Los gases venenosos procedentes de la chimenea o del hueco de ventilación se vuelven a aspirar en las habitaciones.
	■ Por tanto, asegurarse de que siempre haya una entrada de aire suficiente.
	■ Un pasamuros de entrada/salida de aire no es garantía por sí solo del cumplimiento del valor límite.

	A fin de garantizar un funcionamiento seguro, la depresión en el recinto de instalación de los equipos calefactores no debe superar 4 Pa (0,04 mbar). Esto se consigue si, mediante aberturas que no se pueden cerrar, p. ej., en puertas, ventanas, en ...
	Pedir siempre asesoramiento al técnico competente de su región, que estará en condiciones de evaluar todo el sistema de ventilación de su hogar y recomendarle las medidas adecuadas en materia de ventilación.
	Si la campana extractora se utiliza exclusivamente en funcionamiento en recirculación, no hay limitaciones para el funcionamiento.
	¡Peligro de incendio!
	■ Los depósitos de grasa del filtro de grasas pueden prenderse.
	Los filtros de grasa deben limpiarse por lo menos cada 2 meses.
	No usar nunca el aparato sin filtro de grasa.
	¡Peligro de incendio!

	■ Los depósitos de grasa del filtro de grasas pueden prenderse. Nunca trabaje con una llama directa cerca del aparato (p. ej., flambear). Instalar el aparato cerca de un equipo calefactor para combustibles sólidos (p. ej., madera o carbón) solo ...
	¡Peligro de incendio!

	■ El aceite caliente y la grasa se inflaman con facilidad. Estar siempre pendiente del aceite caliente y de la grasa. No apagar nunca con agua un fuego. Apagar la zona de cocción. Sofocar con cuidado las llamas con una tapa, una tapa extintora u o...
	¡Peligro de incendio!

	■ Los fogones de gas en los que no se haya colocado ningún recipiente para cocinar encima, generan gran cantidad de calor durante su funcionamiento. Eso puede dañar o incendiar el aparato de ventilación situado encima. Utilizar los fogones de ga...
	¡Peligro de incendio!

	■ Cuando se usan simultáneamente varios fogones de gas se genera mucho calor. Eso puede dañar o incendiar el aparato de ventilación situado encima. No utilizar simultáneamente durante más de 15 minutos dos zonas de cocción de gas con una llam...
	¡Peligro de quemaduras!


	Las partes accesibles se calientan durante el funcionamiento. No tocar nunca las partes calientes. No dejar que los niños se acerquen.
	¡Peligro de lesiones!
	■ Las piezas internas del aparato pueden tener bordes afilados. Usar guantes protectores.
	¡Peligro de lesiones!

	■ Los objetos situados sobre el aparato pueden caerse. No colocar objetos sobre el aparato.
	¡Peligro de descarga eléctrica!

	■ Un aparato defectuoso puede ocasionar una descarga eléctrica. No conectar nunca un aparato defectuoso. Desenchufar el aparato de la red o desconectar el fusible de la caja de fusibles. Avisar al Servicio de Asistencia Técnica.
	¡Peligro de descarga eléctrica!

	■ Las reparaciones inadecuadas son peligrosas. Las reparaciones y la sustitución de cables de conexión defectuosos solo pueden ser efectuadas por personal del Servicio de Asistencia Técnica debidamente instruido. Si el aparato está averiado, de...
	¡Peligro de descarga eléctrica!

	■ La humedad interior puede provocar una descarga eléctrica. No utilizar ni limpiadores de alta presión ni por chorro de vapor.

	Causas de daños
	Protección del medio ambiente

	Ahorro de energía
	Eliminación de residuos respetuosa con el medio ambiente
	Modos de funcionamiento
	Funcionamiento en salida de aire al exterior
	Nota



	Funcionamiento en recirculación
	Nota
	Manejar el aparato
	Nota
	Panel de mando


	Ajustar el ventilador
	Nota

	Desconexión automática
	1. Pulsar primero la tecla del nivel de ventilador deseado 1, 2 o 3 .
	2. Para activar la desconexión automática, mantener pulsada la tecla 2+ durante 2 segundos.
	3. Para apagar antes la desconexión automática, pulsar la tecla #.

	Notas

	Nivel intensivo
	1. Para activar el nivel intensivo, mantener pulsada la tecla 3gdurante 2 segundos.
	2. Para apagar antes el nivel intensivo, pulsar la tecla #.
	Nota



	Iluminación
	Nota
	Limpieza y mantenimiento
	: ¡Peligro de quemaduras!
	: ¡Peligro de descarga eléctrica!
	: ¡Peligro de descarga eléctrica!
	: ¡Peligro de lesiones!


	Productos de limpieza
	Limpiar el filtro de metal antigrasa
	: ¡Peligro de incendio!
	Notas
	A mano:
	Nota

	En el lavavajillas:
	Nota


	Desmontar el filtro de metal antigrasa
	1. Plegar la tapa del filtro hacia arriba.
	Notas
	2. Extraer los dos filtros metálicos antigrasa situados debajo de la tapa del filtro y el filtro metálico antigrasa de la parte inferior del aparato.
	Abrir el bloqueo, plegar hacia delante el filtro metálico antigrasa y extraerlo del soporte.

	Nota
	3. Limpiar el filtro metálico antigrasa.
	4. Tras desmontar el filtro hay que limpiar el aparato por dentro.
	5. Limpiar la tapa del filtro.



	Montar el filtro de metal antigrasa
	1. Colocar los dos filtros metálicos antigrasa debajo de la tapa del filtro con el bloqueo hacia abajo.
	2. Plegar hacia delante el filtro metálico antigrasa y fijar el bloqueo.
	3. Cerrar la tapa del filtro.


	Sustituir el filtro de carbono activo (solo en funcionamiento con recirculación de aire)
	Notas
	1. Desmontar el filtro metálico antigrasa, véase arriba.
	2. Girar los antiguos filtros de carbono activo y extraerlos del soporte. ¨
	3. Introducir los nuevos filtros de carbono activo en el soporte y girarlos. ©
	4. Montar el filtro metálico antigrasa, véase arriba.


	¿Anomalías - como reaccionar?
	: ¡Peligro de descarga eléctrica!


	Tabla de averías
	Sustituir las bombillas
	: ¡Peligro de descarga eléctrica!
	Sustituir las bombillas halógenas
	Nota

	1. Retirar con cuidado el anillo de la bombilla con una herramienta adecuada.
	2. Extraer la lámpara y sustituirla por otra del mismo tipo.
	3. Colocar la tapa de la bombilla.
	4. Conectar el enchufe a la red eléctrica o conectar de nuevo el fusible.

	Servicio de Asistencia Técnica
	Solicitud de reparación y asesoramiento en caso de averías



	ì Índice[pt] Instruções de serviço
	: Instruções de segurança importantes
	Leia atentamente o presente manual. Só assim poderá utilizar o seu aparelho de forma segura e correcta. Guarde as instruções de utilização e montagem para consultas futuras ou para futuros utilizadores.
	Só com uma montagem especializada e em conformidade com as instruções de montagem, pode ser garantida a segurança durante a utilização. O instalador é responsável pelo funcionamento correto no local de montagem.
	Este aparelho foi concebido apenas para uso doméstico. O aparelho não foi concebido para o funcionamento no exterior. Vigie o aparelho durante o funcionamento. O fabricante não é responsável por danos provocados pela utilização inadequada ou p...
	O aparelho foi concebido para ser utilizado até a uma altitude de 2000 metros acima do nível do mar, no máximo.
	Este aparelho pode ser usado por crianças com mais de 8 anos e por pessoas com limitações físicas, sensoriais ou mentais ou com pouca experiência ou conhecimentos, se estiverem sob vigilância de uma pessoa responsável pela sua segurança ou ti...
	As crianças não devem brincar com o aparelho. As tarefas de limpeza e manutenção por parte do utilizador não devem ser efectuadas por crianças, a não ser que tenham mais de 8 anos e estejam sob vigilância.
	As crianças menores de 8 anos devem manter-se afastadas do aparelho e do cabo de ligação.
	Examine o aparelho depois de o desembalar. Se forem detectados danos de transporte, não ligue o aparelho.
	Este aparelho não foi previsto para ser utilizado com um temporizador externo ou um telecomando externo.
	Perigo de asfixia!

	O material de embalagem é perigoso para as crianças. Nunca deixe as crianças brincarem com o material de embalagem.
	Perigo de vida!

	Os gases de combustão aspirados podem levar a intoxicação.
	Certifique-se de que há sempre reposição de ar fresco suficiente quando o aparelho é utilizado no modo de exaustão em conjunto com equipamentos de aquecimento que consomem o ar ambiente.
	Os equipamentos de aquecimento que consomem o ar ambiente (p. ex. sistemas de aquecimento a gás, óleo, lenha ou carvão, esquentadores, cilindros) utilizam para a combustão o ar do local de montagem e transportam os gases de combustão para o exte...
	Quando o exaustor está ligado, retira o ar ambiente à cozinha e aos espaços adjacentes - sem ar suficiente é criada uma pressão negativa. Os gases tóxicos da chaminé ou da conduta de extração voltam a ser aspirados para os espaços de habita...
	■ Por isso, tem que existir sempre a reposição de ar fresco suficiente no local da instalação.
	■ Uma caixa de entrada/exaustão de ar, só por si, não garante a manutenção do valor limite.

	O funcionamento sem perigos só é possível se a pressão negativa no local da instalação do fogão não ultrapassar os 4 Pa (0,04 mbar). Isto pode ser conseguido se o ar necessário para a combustão puder ser reposto através de aberturas que n...
	Consulte sempre a entidade responsável para avaliar a interligação da ventilação de toda a casa e sugerir as medidas adequadas de ventilação.
	Se o exaustor funcionar exclusivamente em circulação de ar, não existe qualquer limitação na sua utilização.
	Perigo de incêndio!
	■ A gordura acumulada no filtro pode incendiar-se.
	Limpar o filtro de gorduras pelo menos de 2 em 2 meses.
	Nunca utilizar o aparelho sem filtro de gorduras.
	Perigo de incêndio!

	■ A gordura acumulada no filtro pode incendiar-se. Nunca trabalhe com uma chama aberta perto do aparelho (p. ex. flambear). Instalar o aparelho perto de um fogão para combustíveis sólidos (p. ex. madeira ou carvão), somente se existir no local ...
	Perigo de incêndio!

	■ O óleo e a gordura quentes incendeiam- se rapidamente. Nunca deixe óleo ou gordura quentes sem vigilância. Nunca apague fogo com água. Desligue a zona de cozinhar. Abafe as chamas com uma tampa, manta de amianto ou um objecto equivalente.
	Perigo de incêndio!

	■ As zonas de cozinhar a gás que não tenham louça para cozinhar colocada em cima ficam muito quentes durante o funcionamento. Um aparelho de ventilação montado por cima pode ficar danificado ou incendiar-se. As zonas de cozinhar a gás devem a...
	Perigo de incêndio!

	■ Quando são utilizados vários bicos a gás em simultâneo, é produzido grande calor. Um aparelho de ventilação montado por cima da placa pode ficar danificado ou incendiar-se. Nunca utilizar simultaneamente dois bicos a gás com a chama no m...
	Perigo de queimaduras!


	As peças que se encontram acessíveis ficam quentes durante o funcionamento do aparelho. Nunca toque nas peças quentes. Manter fora do alcance das crianças.
	Perigo de ferimentos!
	■ Os componentes interiores do aparelho podem ter arestas vivas. Use luvas de proteção.
	Perigo de ferimentos!

	■ Os objetos colocados sobre o aparelho podem cair. Não colocar objetos sobre o aparelho.
	Perigo de choque eléctrico!

	■ Um aparelho avariado pode causar choques eléctricos. Nunca ligue um aparelho avariado. Puxe a ficha da tomada ou desligue o disjuntor no quadro eléctrico. Contacte o Serviço de Assistência Técnica.
	Perigo de choque eléctrico!

	■ As reparações indevidas são perigosas. As reparações e substituições de cabos danificados só podem ser efectuadas por técnicos especializados do Serviço de Assistência Técnica. Se o aparelho estiver avariado, puxe a ficha da tomada ou...
	Perigo de choque eléctrico!

	■ A humidade que se infiltra no aparelho pode dar origem a um choque eléctrico. Não utilize aparelhos de limpeza a alta pressão ou de limpeza a vapor.

	Causas de danos
	Protecção do meio ambiente

	Poupar energia
	Eliminação ecológica
	Tipos de funcionamento
	Função com exaustão de ar
	Nota



	Função com recirculação de ar
	Nota
	Operar o aparelho
	Nota
	Painel de comandos


	Regular o ventilador
	Nota

	Paragem do ventilador
	1. Prima primeiro a tecla do nível do ventilador desejado 1, 2 ou 3 .
	2. Para ativar a paragem do ventilador manter a tecla 2+ premida durante 2 segundos.
	3. Para parar o ventilador antes do tempo, prima a tecla #.

	Notas

	Fase intensiva
	1. Para ativar o nível intensivo manter a tecla 3g premida durante 2 segundos.
	2. Para terminar o nível intensivo antes do tempo prima a tecla #.
	Nota



	Iluminação
	Nota
	Limpeza e manutenção
	: Perigo de queimaduras!
	: Perigo de choque elétrico!
	: Perigo de choque eléctrico!
	: Perigo de ferimentos!


	Produtos de limpeza
	Limpeza dos filtros metálicos de gorduras
	: Perigo de incêndio!
	Notas
	Manualmente:
	Nota

	Na máquina de lavar loiça:
	Nota


	Desmontar o filtro metálico de gorduras
	1. Levante a tampa do filtro.
	Notas
	2. Retirar os 2 filtros metálicos anti-gordura sob a tampa do filtro e o filtro metálico anti-gordura na parte inferior do aparelho.
	Abrir o bloqueio, levantar o filtro de metal e retirá-lo do suporte.

	Nota
	3. Limpar o filtro metálico anti-gordura.
	4. Após a desmontagem dos filtros, limpar o aparelho por dentro.
	5. Limpar a tampa do filtro.



	Montar o filtro metálico de gorduras
	1. Inserir os 2 filtros metálicos anti-gorduras sob a tampa do filtro com o bloqueio virado para baixo.
	2. Pressionar o filtro metálico anti-gorduras e engatar o bloqueio.
	3. Fechar a tampa do filtro


	Mudar o filtro de carvão ativo (só para funcionamento com recirculação de ar)
	Notas
	1. Desmontar o filtro metálico anti-gordura ver acima.
	2. Rodar os filtros de carvão ativado usados e retira-los do suporte. ¨
	3. Inserir os novos filtros de carvão ativado no suporte e rodar. ©
	4. Montar o filtro metálico anti-gordura ver acima.


	Falhas – o que fazer?
	: Perigo de choque eléctrico!


	Tabela de anomalias
	Substituição de lâmpadas
	: Perigo de choque elétrico!
	Substituição de lâmpadas de halogéneo
	Nota

	1. Com uma ferramenta adequada, afastar o anel da lâmpada com cuidado.
	2. Desmontar a lâmpada e substituí-la por outra do mesmo tipo.
	3. Montar a cobertura da lâmpada.
	4. Ligar a ficha à tomada ou voltar a ligar o dispositivo de segurança.

	Serviço de Assistência Técnica
	Ordem de reparação e apoio em caso de anomalias
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	Ú Table of contents[en] Instruction manual
	: Important safety information
	Read these instructions carefully. Only then will you be able to operate your appliance safely and correctly. Retain the instruction manual and installation instructions for future use or for subsequent owners.
	The appliance can only be used safely if it is correctly installed according to the safety instructions. The installer is responsible for ensuring that the appliance works perfectly at its installation location.
	This appliance is intended for domestic use and the household environment only. The appliance is not intended for use outside. Do not leave the appliance unattended during operation. The manufacturer is not liable for damage which is caused by improp...
	This appliance is intended for use up to a maximum height of 2000 metres above sea level.
	This appliance may be used by children over the age of 8 years old and by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or by persons with a lack of experience or knowledge if they are supervised or are instructed by a person responsi...
	Children must not play with, on, or around the appliance. Children must not clean the appliance or carry out general maintenance unless they are at least 8 years old and are being supervised.
	Keep children below the age of 8 years old at a safe distance from the appliance and power cable.
	Check the appliance for damage after unpacking it. Do not connect the appliance if it has been damaged in transport.
	This appliance is not intended for operation with an external clock timer or a remote control.
	Danger of suffocation!
	Packaging material is dangerous to children. Never allow children to play with packaging material.

	Danger of death!
	Risk of poisoning from flue gases that are drawn back in.
	Always ensure adequate fresh air in the room if the appliance is being operated in exhaust air mode at the same time as room air-dependent heat-producing appliance is being operated.
	Room air-dependent heat-producing appliances (e.g. gas, oil, wood or coal- operated heaters, continuous flow heaters or water heaters) obtain combustion air from the room in which they are installed and discharge the exhaust gases into the open air t...
	In combination with an activated vapour extractor hood, room air is extracted from the kitchen and neighbouring rooms - a partial vacuum is produced if not enough fresh air is supplied. Toxic gases from the chimney or the extraction shaft are sucked ...
	■ Adequate incoming air must therefore always be ensured.
	■ An incoming/exhaust air wall box alone will not ensure compliance with the limit.

	Safe operation is possible only when the partial vacuum in the place where the heat- producing appliance is installed does not exceed 4 Pa (0.04 mbar). This can be achieved when the air needed for combustion is able to enter through openings that can...
	In any case, consult your responsible Master Chimney Sweep. He is able to assess the house's entire ventilation setup and will suggest the suitable ventilation measures to you.
	Unrestricted operation is possible if the vapour extractor hood is operated exclusively in the circulating-air mode.

	Risk of fire!
	■ Grease deposits in the grease filter may catch fire.
	Clean the grease filter at least every 2 months.
	Never operate the appliance without the grease filter.
	Risk of fire!
	■ Grease deposits in the grease filter may catch fire. Never work with naked flames close to the appliance (e.g. flambéing). Do not install the appliance near a heat- producing appliance for solid fuel (e.g. wood or coal) unless a closed, non- rem...

	Risk of fire!
	■ Hot oil and fat can ignite very quickly. Never leave hot fat or oil unattended. Never use water to put out burning oil or fat. Switch off the hotplate. Extinguish flames carefully using a lid, fire blanket or something similar.

	Risk of fire!
	■ When gas burners are in operation without any cookware placed on them, they can build up a lot of heat. A ventilation appliance installed above the cooker may become damaged or catch fire. Only operate the gas burners with cookware on them.

	Risk of fire!
	■ Operating several gas burners at the same time gives rise to a great deal of heat. A ventilation appliance installed above the cooker may become damaged or catch fire. Never operate two gas burners simultaneously on the highest flame for longer t...


	Risk of burns!
	The accessible parts become very hot when in operation. Never touch hot parts. Keep children at a safe distance.

	Risk of injury!
	■ Components inside the appliance may have sharp edges. Wear protective gloves.
	Risk of injury!
	■ Items placed on the appliance may fall down. Do not place any objects on the appliance.


	Risk of electric shock!
	■ A defective appliance may cause electric shock. Never switch on a defective appliance. Unplug the appliance from the mains or switch off the circuit breaker in the fuse box. Contact the after-sales service.
	Risk of electric shock!
	■ Incorrect repairs are dangerous. Repairs may only be carried out and damaged power cables replaced by one of our trained after-sales technicians. If the appliance is defective, unplug the appliance from the mains or switch off the circuit breaker...

	Risk of electric shock!
	■ Do not use any high-pressure cleaners or steam cleaners, which can result in an electric shock.

	Causes of damage
	Caution!


	Environmental protection
	Saving energy
	Environmentally-friendly disposal

	Operating modes
	Exhaust air mode
	Note

	Circulating-air mode
	Note


	Operating the appliance
	Note
	Control panel
	Setting the fan
	Note

	Fan run-on time
	1. First, press the button corresponding to the desired fan speed: 1, 2 or 3 .
	2. To activate fan run-on, press and hold button 2+ for 2 seconds.
	3. Press the # button to end the fan run-on early.
	Notes

	Intensive setting
	1. To activate the intensive setting, press and hold button 3 g for 2 seconds.
	2. To end the intensive setting early, press the # button.
	Note


	Lighting
	Note


	Cleaning and maintenance
	: Risk of burns!
	: Risk of electric shock!
	: Risk of electric shock!
	: Risk of injury!
	Cleaning agents
	Cleaning the metal mesh grease filters
	: Risk of fire!
	Notes
	By hand:
	Note
	In the dishwasher:
	Note

	Removing metal grease filter
	1. Fold the filter cover upwards.
	Notes
	2. Remove the two metal grease filters under the filter cover and the metal grease filter on the underside of the appliance.
	Unfasten the lock, fold the metal filter forwards and remove it from the bracket.

	Note
	3. Clean the metal grease filter.
	4. After removing the filters, clean the inside of the appliance.
	5. Clean the filter cover.



	Installing the metal mesh grease filter
	1. Insert the two metal grease filters under the filter cover with the lock facing downwards.
	2. Fold the metal grease filters inwards, locking them in place.
	3. Close the filter cover.


	Changing the activated charcoal filter (only in circulating-air mode)
	Notes
	1. Remove metal grease filter: See above.
	2. Turn the old activated charcoal filter and pull away from the bracket. ¨
	3. Push the new activated charcoal filter onto the bracket and turn. ©
	4. Fit the metal grease filter: See above.



	Trouble shooting
	: Risk of electric shock!
	Malfunction table
	Replacing bulbs
	: Risk of electric shock!
	Replacing halogen bulbs
	Note
	1. Carefully remove the bulb ring using a suitable tool.
	2. Pull out the bulb and replace it with a bulb of the same type.
	3. Insert the bulb cover.
	4. Insert the mains plug or switch on the fuse again.



	After-sales service
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	: Indicaciones de seguridad importantes
	Leer con atención las siguientes instrucciones. Solo así se puede manejar el aparato de forma correcta y segura. Conservar las instrucciones de uso y montaje para utilizarlas más adelante o para posibles futuros compradores.
	Solamente un montaje profesional conforme a las instrucciones de montaje puede garantizar un uso seguro del aparato. El instalador es responsable del funcionamiento perfecto en el lugar de instalación.
	Este aparato ha sido diseñado para uso doméstico. Este aparato no puede usarse en exteriores. Vigilarlo mientras está funcionando. El fabricante no asume ninguna responsabilidad en caso de daños derivados de un uso indebido o un manejo incorrecto.
	Este aparato está previsto para ser utilizado a una altura máxima de 2.000 metros sobre el nivel del mar.
	Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 8 años y por personas con limitaciones físicas, sensoriales o psíquicas, o que carezcan de experiencia y conocimientos, siempre y cuando sea bajo la supervisión de una persona responsable de...
	No dejar que los niños jueguen con el aparato. La limpieza y el mantenimiento rutinario no deben encomendarse a los niños a menos que sean mayores de 8 años y lo hagan bajo supervisión.
	Mantener los niños menores de 8 años alejados del aparato y del cable de conexión.
	Comprobar el aparato al sacarlo de su embalaje. El aparato no debe conectarse en caso de haber sufrido daños durante el transporte.
	Este aparato no está previsto para el funcionamiento con un reloj temporizador externo o un mando a distancia.
	¡Peligro de asfixia!
	El material de embalaje es peligroso para los niños. No dejar que los niños jueguen con el material de embalaje.

	¡Peligro mortal!
	Los gases de combustión que se vuelven a aspirar pueden ocasionar intoxicaciones.
	Garantice una entrada de aire suficiente si el aparato se emplea en modo de funcionamiento en salida de aire al exterior junto con un equipo calefactor dependiente del aire del recinto de instalación.
	Los equipos calefactores que dependen del aire del recinto de instalación (p. ej., calefactores de gas, aceite, madera o carbón, calentadores de salida libre, calentadores de agua) adquieren aire de combustión del recinto de instalación y evacuan...
	En combinación con una campana extractora conectada se extrae aire de la cocina y de las habitaciones próximas; sin una entrada de aire suficiente se genera una depresión. Los gases venenosos procedentes de la chimenea o del hueco de ventilación ...
	■ Por tanto, asegurarse de que siempre haya una entrada de aire suficiente.
	■ Un pasamuros de entrada/salida de aire no es garantía por sí solo del cumplimiento del valor límite.

	A fin de garantizar un funcionamiento seguro, la depresión en el recinto de instalación de los equipos calefactores no debe superar 4 Pa (0,04 mbar). Esto se consigue si, mediante aberturas que no se pueden cerrar, p. ej., en puertas, ventanas, en ...
	Pedir siempre asesoramiento al técnico competente de su región, que estará en condiciones de evaluar todo el sistema de ventilación de su hogar y recomendarle las medidas adecuadas en materia de ventilación.
	Si la campana extractora se utiliza exclusivamente en funcionamiento en recirculación, no hay limitaciones para el funcionamiento.

	¡Peligro de incendio!
	■ Los depósitos de grasa del filtro de grasas pueden prenderse.
	Los filtros de grasa deben limpiarse por lo menos cada 2 meses.
	No usar nunca el aparato sin filtro de grasa.
	¡Peligro de incendio!
	■ Los depósitos de grasa del filtro de grasas pueden prenderse. Nunca trabaje con una llama directa cerca del aparato (p. ej., flambear). Instalar el aparato cerca de un equipo calefactor para combustibles sólidos (p. ej., madera o carbón) solo ...

	¡Peligro de incendio!
	■ El aceite caliente y la grasa se inflaman con facilidad. Estar siempre pendiente del aceite caliente y de la grasa. No apagar nunca con agua un fuego. Apagar la zona de cocción. Sofocar con cuidado las llamas con una tapa, una tapa extintora u o...

	¡Peligro de incendio!
	■ Los fogones de gas en los que no se haya colocado ningún recipiente para cocinar encima, generan gran cantidad de calor durante su funcionamiento. Eso puede dañar o incendiar el aparato de ventilación situado encima. Utilizar los fogones de ga...

	¡Peligro de incendio!
	■ Cuando se usan simultáneamente varios fogones de gas se genera mucho calor. Eso puede dañar o incendiar el aparato de ventilación situado encima. No utilizar simultáneamente durante más de 15 minutos dos zonas de cocción de gas con una llam...


	¡Peligro de quemaduras!
	Las partes accesibles se calientan durante el funcionamiento. No tocar nunca las partes calientes. No dejar que los niños se acerquen.

	¡Peligro de lesiones!
	■ Las piezas internas del aparato pueden tener bordes afilados. Usar guantes protectores.
	¡Peligro de lesiones!
	■ Los objetos situados sobre el aparato pueden caerse. No colocar objetos sobre el aparato.


	¡Peligro de descarga eléctrica!
	■ Un aparato defectuoso puede ocasionar una descarga eléctrica. No conectar nunca un aparato defectuoso. Desenchufar el aparato de la red o desconectar el fusible de la caja de fusibles. Avisar al Servicio de Asistencia Técnica.
	¡Peligro de descarga eléctrica!
	■ Las reparaciones inadecuadas son peligrosas. Las reparaciones y la sustitución de cables de conexión defectuosos solo pueden ser efectuadas por personal del Servicio de Asistencia Técnica debidamente instruido. Si el aparato está averiado, de...

	¡Peligro de descarga eléctrica!
	■ La humedad interior puede provocar una descarga eléctrica. No utilizar ni limpiadores de alta presión ni por chorro de vapor.

	Causas de daños
	¡Atención!


	Protección del medio ambiente
	Ahorro de energía
	Eliminación de residuos respetuosa con el medio ambiente

	Modos de funcionamiento
	Funcionamiento en salida de aire al exterior
	Nota

	Funcionamiento en recirculación
	Nota


	Manejar el aparato
	Nota
	Panel de mando
	Ajustar el ventilador
	Nota

	Desconexión automática
	1. Pulsar primero la tecla del nivel de ventilador deseado 1, 2 o 3 .
	2. Para activar la desconexión automática, mantener pulsada la tecla 2+ durante 2 segundos.
	3. Para apagar antes la desconexión automática, pulsar la tecla #.
	Notas

	Nivel intensivo
	1. Para activar el nivel intensivo, mantener pulsada la tecla 3gdurante 2 segundos.
	2. Para apagar antes el nivel intensivo, pulsar la tecla #.
	Nota


	Iluminación
	Nota


	Limpieza y mantenimiento
	: ¡Peligro de quemaduras!
	: ¡Peligro de descarga eléctrica!
	: ¡Peligro de descarga eléctrica!
	: ¡Peligro de lesiones!
	Productos de limpieza
	Limpiar el filtro de metal antigrasa
	: ¡Peligro de incendio!
	Notas
	A mano:
	Nota
	En el lavavajillas:
	Nota

	Desmontar el filtro de metal antigrasa
	1. Plegar la tapa del filtro hacia arriba.
	Notas
	2. Extraer los dos filtros metálicos antigrasa situados debajo de la tapa del filtro y el filtro metálico antigrasa de la parte inferior del aparato.
	Abrir el bloqueo, plegar hacia delante el filtro metálico antigrasa y extraerlo del soporte.

	Nota
	3. Limpiar el filtro metálico antigrasa.
	4. Tras desmontar el filtro hay que limpiar el aparato por dentro.
	5. Limpiar la tapa del filtro.



	Montar el filtro de metal antigrasa
	1. Colocar los dos filtros metálicos antigrasa debajo de la tapa del filtro con el bloqueo hacia abajo.
	2. Plegar hacia delante el filtro metálico antigrasa y fijar el bloqueo.
	3. Cerrar la tapa del filtro.


	Sustituir el filtro de carbono activo (solo en funcionamiento con recirculación de aire)
	Notas
	1. Desmontar el filtro metálico antigrasa, véase arriba.
	2. Girar los antiguos filtros de carbono activo y extraerlos del soporte. ¨
	3. Introducir los nuevos filtros de carbono activo en el soporte y girarlos. ©
	4. Montar el filtro metálico antigrasa, véase arriba.



	¿Anomalías - como reaccionar?
	: ¡Peligro de descarga eléctrica!
	Tabla de averías
	Sustituir las bombillas
	: ¡Peligro de descarga eléctrica!
	Sustituir las bombillas halógenas
	Nota
	1. Retirar con cuidado el anillo de la bombilla con una herramienta adecuada.
	2. Extraer la lámpara y sustituirla por otra del mismo tipo.
	3. Colocar la tapa de la bombilla.
	4. Conectar el enchufe a la red eléctrica o conectar de nuevo el fusible.



	Servicio de Asistencia Técnica
	Solicitud de reparación y asesoramiento en caso de averías
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	: Instruções de segurança importantes
	Leia atentamente o presente manual. Só assim poderá utilizar o seu aparelho de forma segura e correcta. Guarde as instruções de utilização e montagem para consultas futuras ou para futuros utilizadores.
	Só com uma montagem especializada e em conformidade com as instruções de montagem, pode ser garantida a segurança durante a utilização. O instalador é responsável pelo funcionamento correto no local de montagem.
	Este aparelho foi concebido apenas para uso doméstico. O aparelho não foi concebido para o funcionamento no exterior. Vigie o aparelho durante o funcionamento. O fabricante não é responsável por danos provocados pela utilização inadequada ou p...
	O aparelho foi concebido para ser utilizado até a uma altitude de 2000 metros acima do nível do mar, no máximo.
	Este aparelho pode ser usado por crianças com mais de 8 anos e por pessoas com limitações físicas, sensoriais ou mentais ou com pouca experiência ou conhecimentos, se estiverem sob vigilância de uma pessoa responsável pela sua segurança ou ti...
	As crianças não devem brincar com o aparelho. As tarefas de limpeza e manutenção por parte do utilizador não devem ser efectuadas por crianças, a não ser que tenham mais de 8 anos e estejam sob vigilância.
	As crianças menores de 8 anos devem manter-se afastadas do aparelho e do cabo de ligação.
	Examine o aparelho depois de o desembalar. Se forem detectados danos de transporte, não ligue o aparelho.
	Este aparelho não foi previsto para ser utilizado com um temporizador externo ou um telecomando externo.
	Perigo de asfixia!
	O material de embalagem é perigoso para as crianças. Nunca deixe as crianças brincarem com o material de embalagem.

	Perigo de vida!
	Os gases de combustão aspirados podem levar a intoxicação.
	Certifique-se de que há sempre reposição de ar fresco suficiente quando o aparelho é utilizado no modo de exaustão em conjunto com equipamentos de aquecimento que consomem o ar ambiente.
	Os equipamentos de aquecimento que consomem o ar ambiente (p. ex. sistemas de aquecimento a gás, óleo, lenha ou carvão, esquentadores, cilindros) utilizam para a combustão o ar do local de montagem e transportam os gases de combustão para o exte...
	Quando o exaustor está ligado, retira o ar ambiente à cozinha e aos espaços adjacentes - sem ar suficiente é criada uma pressão negativa. Os gases tóxicos da chaminé ou da conduta de extração voltam a ser aspirados para os espaços de habita...
	■ Por isso, tem que existir sempre a reposição de ar fresco suficiente no local da instalação.
	■ Uma caixa de entrada/exaustão de ar, só por si, não garante a manutenção do valor limite.

	O funcionamento sem perigos só é possível se a pressão negativa no local da instalação do fogão não ultrapassar os 4 Pa (0,04 mbar). Isto pode ser conseguido se o ar necessário para a combustão puder ser reposto através de aberturas que n...
	Consulte sempre a entidade responsável para avaliar a interligação da ventilação de toda a casa e sugerir as medidas adequadas de ventilação.
	Se o exaustor funcionar exclusivamente em circulação de ar, não existe qualquer limitação na sua utilização.

	Perigo de incêndio!
	■ A gordura acumulada no filtro pode incendiar-se.
	Limpar o filtro de gorduras pelo menos de 2 em 2 meses.
	Nunca utilizar o aparelho sem filtro de gorduras.
	Perigo de incêndio!
	■ A gordura acumulada no filtro pode incendiar-se. Nunca trabalhe com uma chama aberta perto do aparelho (p. ex. flambear). Instalar o aparelho perto de um fogão para combustíveis sólidos (p. ex. madeira ou carvão), somente se existir no local ...

	Perigo de incêndio!
	■ O óleo e a gordura quentes incendeiam- se rapidamente. Nunca deixe óleo ou gordura quentes sem vigilância. Nunca apague fogo com água. Desligue a zona de cozinhar. Abafe as chamas com uma tampa, manta de amianto ou um objecto equivalente.

	Perigo de incêndio!
	■ As zonas de cozinhar a gás que não tenham louça para cozinhar colocada em cima ficam muito quentes durante o funcionamento. Um aparelho de ventilação montado por cima pode ficar danificado ou incendiar-se. As zonas de cozinhar a gás devem a...

	Perigo de incêndio!
	■ Quando são utilizados vários bicos a gás em simultâneo, é produzido grande calor. Um aparelho de ventilação montado por cima da placa pode ficar danificado ou incendiar-se. Nunca utilizar simultaneamente dois bicos a gás com a chama no m...


	Perigo de queimaduras!
	As peças que se encontram acessíveis ficam quentes durante o funcionamento do aparelho. Nunca toque nas peças quentes. Manter fora do alcance das crianças.

	Perigo de ferimentos!
	■ Os componentes interiores do aparelho podem ter arestas vivas. Use luvas de proteção.
	Perigo de ferimentos!
	■ Os objetos colocados sobre o aparelho podem cair. Não colocar objetos sobre o aparelho.


	Perigo de choque eléctrico!
	■ Um aparelho avariado pode causar choques eléctricos. Nunca ligue um aparelho avariado. Puxe a ficha da tomada ou desligue o disjuntor no quadro eléctrico. Contacte o Serviço de Assistência Técnica.
	Perigo de choque eléctrico!
	■ As reparações indevidas são perigosas. As reparações e substituições de cabos danificados só podem ser efectuadas por técnicos especializados do Serviço de Assistência Técnica. Se o aparelho estiver avariado, puxe a ficha da tomada ou...

	Perigo de choque eléctrico!
	■ A humidade que se infiltra no aparelho pode dar origem a um choque eléctrico. Não utilize aparelhos de limpeza a alta pressão ou de limpeza a vapor.

	Causas de danos
	Atenção!


	Protecção do meio ambiente
	Poupar energia
	Eliminação ecológica

	Tipos de funcionamento
	Função com exaustão de ar
	Nota

	Função com recirculação de ar
	Nota


	Operar o aparelho
	Nota
	Painel de comandos
	Regular o ventilador
	Nota

	Paragem do ventilador
	1. Prima primeiro a tecla do nível do ventilador desejado 1, 2 ou 3 .
	2. Para ativar a paragem do ventilador manter a tecla 2+ premida durante 2 segundos.
	3. Para parar o ventilador antes do tempo, prima a tecla #.
	Notas

	Fase intensiva
	1. Para ativar o nível intensivo manter a tecla 3g premida durante 2 segundos.
	2. Para terminar o nível intensivo antes do tempo prima a tecla # .
	Nota


	Iluminação
	Nota


	Limpeza e manutenção
	: Perigo de queimaduras!
	: Perigo de choque elétrico!
	: Perigo de choque eléctrico!
	: Perigo de ferimentos!
	Produtos de limpeza
	Limpeza dos filtros metálicos de gorduras
	: Perigo de incêndio!
	Notas
	Manualmente:
	Nota
	Na máquina de lavar loiça:
	Nota

	Desmontar o filtro metálico de gorduras
	1. Levante a tampa do filtro.
	Notas
	2. Retirar os 2 filtros metálicos anti-gordura sob a tampa do filtro e o filtro metálico anti-gordura na parte inferior do aparelho.
	Abrir o bloqueio, levantar o filtro de metal e retirá-lo do suporte.

	Nota
	3. Limpar o filtro metálico anti-gordura.
	4. Após a desmontagem dos filtros, limpar o aparelho por dentro.
	5. Limpar a tampa do filtro.



	Montar o filtro metálico de gorduras
	1. Inserir os 2 filtros metálicos anti-gorduras sob a tampa do filtro com o bloqueio virado para baixo.
	2. Pressionar o filtro metálico anti-gorduras e engatar o bloqueio.
	3. Fechar a tampa do filtro


	Mudar o filtro de carvão ativo (só para funcionamento com recirculação de ar)
	Notas
	1. Desmontar o filtro metálico anti-gordura ver acima.
	2. Rodar os filtros de carvão ativado usados e retira-los do suporte. ¨
	3. Inserir os novos filtros de carvão ativado no suporte e rodar. ©
	4. Montar o filtro metálico anti-gordura ver acima.



	Falhas – o que fazer?
	: Perigo de choque eléctrico!
	Tabela de anomalias
	Substituição de lâmpadas
	: Perigo de choque elétrico!
	Substituição de lâmpadas de halogéneo
	Nota
	1. Com uma ferramenta adequada, afastar o anel da lâmpada com cuidado.
	2. Desmontar a lâmpada e substituí-la por outra do mesmo tipo.
	3. Montar a cobertura da lâmpada.
	4. Ligar a ficha à tomada ou voltar a ligar o dispositivo de segurança.



	Serviço de Assistência Técnica
	Ordem de reparação e apoio em caso de anomalias
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